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Thy will must all cre - a - tion do, on earth and high in__ heav - en too;  thy _
) o)
| = —

Dein  Will

\/J

ge - scheh, Herr R zu-gleich auf Er-den wie im_  Him - mel-reich. Gib
Thy will must all__ cre - a - tion do, on  earth and high in__ heav - en__ too; thy
e ! i e = . e | S, =
I | L i I ; ‘_‘_d ; I I l 'u 1 ; I I
Dein Will ge - scheh, Herr Gott, zu - gleich auf Er-den wie im  Him-mel - reich. Gib
Thy will  must all cre - a - tion do, on earth and high in heav - en too; thy
| Py m | .
O T T | T | 1 1 o
O 1 - Py I 1 |
| | I | el = I |
i I I | 1 T I I I |
- Dein Will ge - scheh, Herr Gott, 2zu - gleichauf Er-den wie im
Thy will  must all cre - a - tion do, on earth and high in

} ! } }
uns Ge - duld in Lei - dens-zeit, ge - hor - sam
pa - tience, Lord, on us be - stow, that we 0
| . Q)
1 1 1 1 | — T
% lvn d dl 1 1 1 1 I 1 I
b N—
uns Ge - duld in__ Lei - dens-zeit,
pa - tience, Lord, on _ us _  be - stow,

QJ\Q’ and Leid; wehr

and woe. Stay

o)

Lei - dens-zeit,

.n Lieb

und Leid; wehr

pa - tience, on us be - stow, in  weal and woe. Stay
o)
ﬁ Ik |P H ; 1 1 1 1
’d 1 V4 I 1 I I d  S—
- T 14 T T
uns Ge-duld in und Leid; wehr
pa - tience, Lord, on and woe. Stay
9
- | o)
1 1 1 I 1 1
I 1 1 1
= I T T X I d == .I
und steur al - at, das wi - der_ dei - nen Wil - len tut!
thou the har an skill  of them who _  seek to thwart thy will.
A = . . o
Q}Q !‘) f I — I I i i J Ik‘ ]
1 & .
@ S =
. QS und Blut, das wi - der dei - nen Wil - len tut!
\ the skill  of them who seek to thwart thy will.
p— . | p /D
' ' ——T—+ ' > ' o f I
:' | =I i | i _d_#i
Fleisch und Blut, das wi - der dei - nen Wil  Ton tut!
spoil the _  skill of them _ who seek RUA
| I I -~
| | 1 %
O } } 1 h
d QJO\ al - lem Fleisch und Blut, das wi - der de
,b‘Q hand and spoil the skill  of  them who see

6. Rec..utivo — 7. Aria — 8. Recitativo — 9. Aria - tacet

10. Recitativo (Tenore, Soprano, Basso): Derselbige Jiinger / That other disciple — tacet

Carus 31.245/95
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11. Choral

) 4 4 —3 T A = = ——— h\u
%—_ﬂ#q’:'_'—‘_'—" — ! F— S8 ——— : e e e —
J T T — y T T i — i
1. Wer hat dich so— ge - schla - gen, mein Heil, und dich mit Pla - gen so
2. Ich, ich und mei - ne Siin - den, die sich wie Korn - lein fin - den des
1. Who was it Lord, did smite thee, thy  good  with ill re - quite thee, so
2. My sins and e - wvil - do - ing are like the sands be - strew - ing the
#u.# ! 7 i i [ T /I\I ,hi ! I | | t 1 T T ,“i
. H - «—*2 —
I T N L _‘_
1. Wer hat dich so__ ge - schla - gen, mein Heil, und dich mit Pla. - gen so
2. Ich, ich und mei - ne Siin - den, die sich wie Korn -lein fin - den des
1. Who was it, Lord, did smite thee, thy  good  with ill re - quite thee, so
2. My sins and e - vil - do - ing are like the sands be - strew
I ——— A o - r )  —
U L W] | T i i i I i_'—F I I I | T |
I I ! ! 1 1 i = T 1 1 1 1
Y 1. Wer hat dich so ge - schla - gen, mein Heil, und dich mit
2. Ich, ich und mei - ne Siin - den, die sich wie Korn-leir
1. Who was  it, Lord, did smite _ thee, thy good with ill
2. My sins  and e - wvil - do - ing are like the  sands
A
— - e 1 4
t T T T 4 T T
- T 1
1. Wer hat dich so ge-schla - gen, mein mi.
2. Ich, ich und mei - ne Siin - den, die n 3
1. Who was  it, _ Lord, did smite thee, b ite . thee, so
2. My sins  and e - vil - do - ing QQJ strew - ing the
(<
S
Q)
5
=R : A
>
! . = H ——
T o X¢ " T ——
i - bel zu - ge - q} nicht ein Stin - der, wie _
San - des an dem {ie ,g\} - ben dir__ er - re - get das__
foul - ly treat - e’ @ ou wert no__ of - fen - der, nor__
might - y 0 - ° sins it was __ that brought thee thy __
s 4 ~n
% e —F i 1
i | | 1 1
\/
a - bel _ \.QO Du bist ja nicht ein Stiin - der, wie
San - des_ Q\' , die ha - ben dir er - re - get das
foul - I~ \QJ 2 For thou wert no of - fen - der, nor
might /\ R (\'b- .wore, these sins it was that brought thee  thy
[ _ R { Q) p— \ q |
- \ I P' F I 1 I 1 e —] 1 1
I I 1 I 1 | I 11 - U
. I I | I I
richt? Du bist ja nicht ein Sin - der, wie
Meer, die ha - ben dir__ er - we - cet das
thee? For thou wert no__ o*f nor
shore, these sins it was __ '
: Q)
Ty
I P. 11‘1 1 | I
1 1 1 I T
T T y
richt? Du bist ja nicht
Meer, die ha - ben dir
thee? For thou wert no
shore, these sins it was

12 Carus 31.245/95



B - — o — — A
*—] ! —F = — = 2 ——
| I e [ I J |
wir und uns - re Kin - der, von Mis - se - ta - ten_ weilt du nicht.
E - lend, das dich schla - get, und das be - trib - te__ Mar - ter - heer.
didst to sin sur - ren - der; from e - il thou wert _ ev - er free.
mis - er - y and wrought thee  the host of tor - ments that thou bore.
: e
F——t—e—
T o
wir und uns - re Kin - der, von Mis - se - ta - ten weillt du nicht.
E - lend, das dich ___ schla - get, und das be - trab - te Mar - ter - heer.
didst to __ sin sur - ren - der; from e - il thou  wert ev - er free.
mis - er - ¥y and wrought thee  the host of tor - ments that thou bore.
] | — —— : = == =
— s —
== S=s———— — —
wir  und uns - re Kin - der, von Mis - se - ta - ten weillt dv
E - lend, das dich schla - get, und das be - triib - te Mar -*
didst to sin sur - ren - der; from e - vl thou wert  ev
mis - er - y and wrought thee  the host of tor - ments thr
" p— | p— <A | P o~ o p—
: r.d 1]} 1 I I | | I ; N
T T 1 T T i I I I l__lI ! - QO
N T T T T T — \'b'
wir_ und uns - re Kin - der, von Mis - se - ta - Qé
E - lend, das dich schla - get, und das_ be - trub - >
didst to sin sur - ren - der; from e - vil _ thou \)(9
mis - er - ¥y and wrought thee  the host _ of _ to’ tha. S re.

Evangelista
# 3 - & QQ*
«1'11.:' c — 'D b . C/ T Y |
14 T (\ ‘Mtﬁ
? .\O = L4 14 4
Si - mon IR N me-te sich, da spra-chen sie zu
Si - mon Pe - ed him - self, they said then un - to
< > &
12b. Chorus R
$
Qg;é\
. N : .
=== = EEIS e
'b'\ 14 Y 14 '
\(\ bist du nicht, bist du nicht,
’\\Qo art thou not, art thou not,
- \ - O IAY ‘K T 1 I A
& = = =S
bist du nicht, bist du
art thou not, art thou
Tutti N |
— ¥ S S n— —
I € 7 I : |'1 "4 I E
Bist du nicht sei-ner Jin - ge:
Art thou not one of his  dis
—e s @ . '
— = t t & o i ! z
1 I 1 L7 1”4 1
T r—
Bist du nicht sei-ner Jin - ger el - ner, bist du nicht, bi. . nicht,
Art thou not one of his dis - ci - ples, art thou not, art thou not,
Carus 31.245/95 13
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~ A , N ¢ \
Y | RN 1\ A A I 1 N 1\ 0 | RN 1\
by - 1 &
hu 1 &
1 L7 I o 1 1 1J 1 17
§ 4 [ et : [ | 4 J r
bist du nicht, bist du nicht, bist du nicht, bist du nicht sei-ner
art thou not, artthou not, art thou not, art thou not one of
£ T X t —N— T N
ﬁ Y Y ] - | 2 ‘N N\ | 1Y | Y i F F 1 & 1y i Y 2
il | el ry | & Y T I | I 1 & F. >~ 1 [
i 1 =I I i = = I 1 I'l [ . 1
nicht, bist du nicht sei-ner Jiin - ger el - ner, bist du nicht,
not, art thou not one of his dis - ci - ples, art thou not,
A | A 1 A
I I - 1 1 A N 1 1\
- | r ] | | r 3 Y ] 1\ IR}
| el I [ 17 | | [ [ T
1 | I | 4 VA I I VA . b 1
I T T 14 ' r
nicht sei-ner Jiin - ger ei - ner, bist du nicht, bist du nicht, bist du nicht sei-ner
not one of his dis - ci - ples, art thou not, art thou not, art thou not one of
Py 1 ﬂ- 1l
4 s R e e S S S S f—r—
- ry 1 4 1t 1 J 17 1 i I [ | 4 J 1 [ 1 & y T
i 1”4 I 1”4 1 4 | I 1 I 1”4 1 1 L4 L7
- 4 4 I T ’ | 4
bist du nicht sei-ner Jin - ger ei - ner, bist du nicht, bist J du
art thou not one of his dis - ci - ples, art thou not, art Q
14 Q}Q\’UQO
-~ . I > o ,A
T » ® T =
e — — = = 3 + 3
I . T T 1 | 4 1J I : (J%S
Jiin - ger ei- ner, bist du nicht, ° bist du
his dis - ci - ples, art thou not, le art thou
#* I\ N \ 1 \)(J \ I\
C.dT% 1\ A I KN I A | N | IAY N T 1 A 1 N 1\
T N 1 Y 2 | I 2 N N\ | ] Y 1 b
T L o
bist du nicht, bist du nicht, bist du nic’ bist du nicht sei-ner
art thou not, art thou not, art thou art thou not one of
1
— e~ | R, I
- U, ~ e
Jin- ger ei-ner, bist du nicht - ner, bist du nicht sei-ner
his dis - ci-ples, art thou not *' ci - ples, art thou not one of
- n OQ | ,
L PR R A G == =
- 1 [ [ | 4 1J —1 [ | - 1 I
il T 1”4 1 1J 7 I ! -
\ . . ; . . . r. ' .
nicht, bist du nicht, pist du nicht sei-ner Jin-ger el - ner,
not, art thou not art thou not one of  his dis - ci - ples,
. - \ M.
| —_— —— o1 —
D == s S STE
I | . O 0
,b'\el bist du nicht sei-ner Jiin-ger ei-ner, sei-ner Jiin-ger ei-ner?
/\ \(\ art thou not one of his dis - ci-ples, one of his dis - ci-ples?
[ _ OK\QO \ | A \ 1 1 1 |
- \ — N 1 InY P | I A N 1 | : | 1 ¥ kl\ ‘K: T T t t
\ T ﬁ r 1 TY] T T T T
< I 7 I P —-
\30 "t
Q;(\ bist du nicht, bist du nicht sei-ner Jiin-ger ei-ner, sei-ner Jin-ger ei-ner?
Q,QO art thou not, art thou not one of his dis - ci-ples, ~mo ~f Lie dis - ci-ples?
: EREERE
i I 'IJ 1 I i T M I
T Q er, bist du nicht sei-ner Jiin-ger ei-ner, k
I ,510 - ci-ples, art thou not one of his dis -  ci-ples, !
0 .
3._ ?\ | 4 1J 1 1J | 1 | & |” A | * | &
: — o T — i — 77— '
bist du nicht sei-ner Jiin-ger ei - ner, bist du nicht, b. _acnt JUia .
art thou not one of his dis - ci-ples, art thou not, art thou not one of his dis - ci-piess
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12c. Recitativo (Tenore, Basso): Er leugnete aber und sprach — tacet
13. Aria (Tenore): Ach, mein Sinn, ach, mein Sinn (Schluss: Fis-Dur / ending: F$ major) - tacet

14. Choral

1
T 1 T
bit - ter - li - chen

0 o)
)4 # | T £ =] | T T ! i
] 1 | 1 1 1 I | 1
1 1 1 | | 1 | 1 1 | 1 1 1 1 1 1 1 1
T T T T T T — T T T T
Pe-trus, der nicht denkt zu - riick, sei-nenGott ver - nei - net, der doch auf ein’ ern-sten Blick
Pe - ter, while his con-science slept, thrice de-nied his _ Sav - iour; when it woke he bit - ter  wept
e | o) . 1 A 1 1 1 : <~
S I I f —— f I — I — —— I i — I —T— T i
) v/ ~ & |
Pe-trus, der nicht denkt zu - riick, sei-nen Gott ver - nei - net, der doch auf ein’ ern-sten Blick
Pe - ter, while his con-science slept, thrice de - nied his _ Sav - iour; when it woke he bit - ter  wept
R o) o) : ~n
I 1 | I 1 1 1
= T I T I T T ——
Pe-trus, der nicht denkt zu - riick, sei-nen Gott ver - nei - net, der doch auf ein’ erp
Pe - ter, while his con-science slept, thrice de - nied his _ Sav - iour; when it woke he t
" . < . ) o
g @ -y 1 T nd T T r® P_'_Pp'
2 i 1 H T —1— 2 ] T T — -
il 1 1 1 1 | 1 1 1 T 1 T -
\ T 1 T T | I T T
Pe-trus, der nicht denkt zu - riick, sei-nen Gott ver - nei - net, der doch - 3 \rb,QO
Pe - ter, while his con-science slept, thrice de - nied his_ Sav - iour; when it AQ}
4
i
(/’b'
- #* ﬁ | o m _ [
L. dTull 1 ' F | =Y T —_—
I I —— E r IP E _‘.‘-:. Qe’bE
| T |_H T T \)
bit-ter - 1i - chen_ wei - net. R nicht will
at his base be - hav - iour, 2 al - le - giance
4 f-\ \0 I
L. 4Tl 1| 1 1 I I 1 1 1 I T 1 1
PI. | I I 1 i 1 1 1 d I'
g e — : & o h
bit - ter - li - chen wei - net. > . wenn ich nicht will
at his base be - hav - iour, O}) get, true al - le - giance

’ o) !Hﬁ
S == Pt

mich auch an,

wenn ich  nicht will
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at his base be - not  for - get, true al - le - giance
o
Ox .47y | | 1 1 1 1
i R R =L s ==S==
bit - ter - li - chen - cke_ mich auch an, wenn ich nicht will
at his base be - me__  not for - get, true al - le - giance
12
- o) — o)
- = T T
| 1 1
'\ ] | | I H ! I | I i
~% ses hab ge - tan, rih - re__mein Ge - wis - sen!
\ % Oﬁ vil I am_ set, through  my__ con - science reach me.
S ~ : .~
°Q I | | | m— 1 I I 1 | 1 I ] m— 1 1
0 | | | 1 I I I | I 1 | I 1 AI I
QO - RS &
wch Bo - ses hab ge - tan, rih - re_ mein ) ~en!
on e - vil I__ am set, through  my_ cc
| ) | !
I I T 1 I I 1
1 1 i 1 U | |
& N T T T -
T QY .; wennich Bo6 - ses_ hab ge - tan, rih - re n
Qéb’ me, when on e - vil__ 1 am set, through my
?\0(9 A T I IEF T M
1 1 | el - I I
PF X e e e e M e e o
N T T T T
bii - Ben; wenn ich B6 - ses hab ge - tan, rih - re_ mewnw. Ge - w. - Suatt
teach _ me, when on e - vil I am set, through my _  con - science reach me.
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Parte seconda
Nach der Predigt / After the sermon

15. Choral

- < —_ A 1 |
- - Il ' P
%"I I I I H ! - H ] I I H ! = I i ] =
T T I T ' ' T ] T

I
[
Chri-stus, der uns se - lig macht, kein Bos’ hat be - gan - gen, der ward fir uns

Christ, who knew no sin or  wrong, like a thief was tak - en, led  be - fore a
. r ] ] | m. y ' m
1 1 1 I 1 I I I | s | 1 I | — | I I I 1 I
I I I I 1 I 1 1 I I 1 1 1 1 1 1 1
} ] 1 | 1 1 1 1 1 1
. ! . o ' ~—
C(;zh‘rlt_ stw;lls, kder uns se - lig macht, }{7311’1 Bos t}}lla}t} be - tge;gn - gen, der ward fir uns
rist, who knew no sin or  wrong, ike _ a ief was _ a - en, led be - fore o
Q) | | | ~m
—— — —
—— ! e | e T —
I I T | | I [
Chri-stus, der uns se - lig macht, kein Bo6s’ hat be - gan - gen,
Christ, who knew no__ sin __ or  wrong, like a thief was tak - en,
° o) - I | Q)
I r F = I 1 I —1 I
Chri-stus, der uns se - lig_macht, kein Bo6s’ hat be - gan - gen,
Christ, who knew no sin or __ wrong, like a thief was tak - en
6
- pr— o) | | IO | !

4 filsch-lich ver -
use - ly was con -

in _ der Nacht als ein Dieb ge - fan - gen, ge-fihrt fi~
god - less throng, by his friends for - sak - en. He who

o)

T
I
I
[

\\\% . Leut und filsch-lich ver -

Jn won, false - ly was con -

N | !

in der Nacht als ein Dieb ge - fan -
god - less throng, by his friends for - sak -

lo-se Leut wund filsch-lich ver -
va -tion won, false - ly was con -

=20

in der Nacht als ein Dieb ge -
god - less throng, by his friends for - «

D)

I T 1 hu 1 I
T T |

—e
5 ® _ - fiihrt fiir gott - lo - se_ Leut und filsch-lich ver -

bQJ He who_ our sal - va - tion_ won, false - Iy was con -

in der Nacht als ein D’
god - less throng, by his”

12 Qo
- . N 3\' . [Fem— ) | | Q)
— A\ — f — I ' ' — I f I
N 2 .,
.
'\(\,b' shnt und ver-speit, wie denn die Schrift sa - get.____
’K\ and spat up - on, as the Word pre - dict - ed.
) Q)
\ I I | | I 1
.\3& 1 —
\/"' O
tacht, ver - hohnt wund ver-speit, wie denn die Schrift -- - get.
at, scorned and spat  up - on, as the Word p~ A
= I
. e
& T — T T
Ta Q7 et ver-lacht, ver - hohnt und ver-speit, wie denn die S
Qéb' ed, scoffed at,  scorned and _ spat up - on, as the Word
0 o) 0 | <~ |

R e e e e e e e B
[ S— T I I i 1 ! i 1 i I e
kla - get, ver - lacht, ver - hohnt und ver-speit, wie denn die _ >cuunftsa - get.
vict - ed, scoffed  at, scorned  and _ spat up - on, as the Word pre - dict - ed.
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16a. Recitativo (Tenore, Basso): Da fiihreten sie Jesum / Then led away they Jesus

9 Evangelista
% {9 1 | I r 2 ]
A W I 1€ LA Y
1 1’4 ]
Sie ant- wor - te - ten und spra - chen zu
And they an - swered him and said un - to
16b. Chorus
-/I 1 J— &
I m— ] N—N
——v—p ¢ 1 f —
Wi - re die - ser nicht ein U-bel -td -  ter, nichtein U-bel-td - ter, wi - re
If this man were not a mal - e - fac - tor, not a mal - e - fac -  tor, if  this
R . N | . I\ \ \ I\ I\ \
A N A A N N I N | % 1 N | | 1\ 1\ 1\ 1\ 1\
Y 2 1\ 1\ InY N 1\ Y | Y N1 1 1
& - I.{ Irl 1) 1 J -
W4 - re die - ser nicht ein U-bel-td - ter, ein U -bel - ti-ter, wid-re die-ser n’
If this man were not a mal - e - fac - tor, a mal -e - fac-tor, if this man were
g Tutti
< I\ \ \ I\
| el 1\ 1\ InY N
1J 1 1J I V4 Vi
17 17 17 1”4 I 1”4 WA | 4 | 4
D) . ro. v Lo ' ' r . .
ihm: W4 - re die - ser nicht ein U - bel - ta - ter, nicht ein
him: If this man were not a mal - e - fac - tor, not a
Tutti h. h’ - 1o
ey ————— —— i
\ . . . ’ Yy
Wi - re die - ser nicht ein U - bel - ta - -
If this man were not a mal -
14 J—
e | I
%ﬁ—n—n—n—‘? 4 H
1J 1J 1J 1J 1 1 11
r——v¥¢ ¥ | ! -
die - ser nicht ein U - bel - ta -
man were not a mal - e - fac -

U - bel - ta - - - -
mal - e - fac - - - - fac - tor, if this
A A
Vi Y ] ; I‘! I‘! I E p v 1J 1]
| 4 1] r. Iy ] 17 1”4 1”4
% ¥ ¥ . ¥ r - -
ta - ter, Wi - re die - sex 4 - ter, ein U - bel -
fac - tor, if this ran were me’ Q’b' e - fac - - tor, a mal -e -
5 T 4 - \‘. m 1 T T lﬂll‘
E== j : = & | ! '
U - bel - ta - » & die - ser nicht ein U - bel - ta - -
mal - e - fac & s man were not a mal - e - fac - -
\~Qo
Q’&\'—R—R—Bp
! |
fb,\ T T e I
& —7— : A
ter, ein U - bel - tid-ter, U-bel -ta - -
- tor, a mal - e - fac - tor, mal - e - fac - -
[—
1 1 I I
1 1 17 Vi ] 1] | | r
I I 4 14 4 4 T I
ta - - ter, ein U - bel - ti -
fac - - tor, a mal -e - fac
-

1

17 IV}

1”4 1”4 I 1 I
- ‘OQ’ ter, Wi - re die-ser nicht ein U - bel - ta
c)qéb’ - tor, if this man were not a mal - e - fac
0 —— |
: 1 ?\ | 1 I - F il Y 2 I -
= ' i : ¢ |
- B | |
ter, ein U - bel - ta - - ter, wa - re
tor, a mal - e - fac - - tor, if this
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A A\ A
1 | 1 — 1\ 1\ 1\ |
! I IV Vi Vi 17 I I
d L4 | 4 'V ! I | I i ) | 4 | 4 | 4 | 4 '“ T
- ter,nicht ein U - Dbel - ta - - - ter, wa-re die-ser nicht ein U - bel -
- tor, not a mal - e - fac - - - tor, if this man were not a mal - e -
o [— \ \ N \ \
1 1 T IAY IAY T N T F T A InY IAY
I ] : h : I i , I I I i i I Ilk\ AIR’ i
I 4 L4 ~— e ke = e’
- - - ter, nicht ein U - bel - ta - - - - - ter, ein U - bel -
- - - tor, not a mal - e - fac - - - - - tor, a mal -e -
o A A - dg ) #F »
- \‘ I IAY IAY | ! R R ‘ = L. d e 1 I Ty
i' = I & ! i I'/ l',: I'" I'/‘ ] ] i I f i i %'r’
ta - ter, wé - re  die - ser nicht ein U -  Dbel - ta - - ter, ein
fac - tor, if this man were not a mal - e - fac - - tor, a
[
1l Py
: . ie = #e P 2
17 17 VA 17 I I I I I ! I
= 77— '
die - ser nicht ein U -  bel - ta - - - - - - - - -
man were not a mal - e - fac - - - - - - - - -
23
- P N
1 IAWTA 1 T N
I I 1 ) o IV [} | &f IR}
I I 1 1J IV 1”4 1J Vi | 4 1 1 7 - !
y 1| 'V | 4 Ls ’V Irl I el
ta - - ter, wir hét - ten dir ihnnicht, nicht, nicht
fac - - tor, we had not brought him here, not, not
T iy T K X N T k
| N 1 N
I I 1 | B I ] )
! | ' . . hd ) ’
ta - ter, wir hét - ten dir ihn nicht, nicht ii - ber-ant
fac - tor, we had  not brought him here, not brought him ¥
 —
¢ v
ITd 1 'II | 4 | L I'I | 4 L4 'II
U - bel - td - ter,wir hit- ten dir ihn nicht, nicht, Jer-ant-wor -
mal - e - fac - tor, we had not brought him here, not, . him be -fore __
"o A—hﬂ—n—ﬂ_,_'
Ol
ﬁ' T 1] 17 ] ]
T 1”4 | 4 "4 Vi 117
Ll LA L4 | 4 1”4 L L7 | 4 7 tJ 1]
-~ . 1. R T R T, r.r
- - ter, wirhdt-ten dir ihn nicht, nicht i wa-re
- - tor, we had not brought him here, not bro if this

-
VA 1J 1 1 J
e e :'_EE&
- R j B \\, r. . R R R N ..
die-ser nicht ein Q) - ter, wir hiét-ten dir ihn nicht, nicht i - ber-ant-
man were not 'b'\el - - tor, we had not brought him here, not brought him be -
29 oo
@ o e = . te
- - - 17 T T T T T
S Ly ¥ 4 ¥ :
-0 wia - re die - ser nicht ein U - bel - -
. (\0 if  this man  were not a mal - e - -
A A\ A
: e
% | | = —
\,\\'Q‘).\' - - - - - ter, wir }}Zlaé -
- - - - - tor, we a
E 0\\)%' i I i i I I U ﬁ 7— :E
I < T  — 1 1 T
— 0 —— —— —]
(,)Qg) -ant-wor - - - - - - tet,
?\\) m  be - fore thee,
®
e —— —— SES== — =
wor - - - - - - - - - - tet, wir
fore thee, we
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fe i E— s N N —
' ' ——0 ha— &~ !
. . "4 Vi 17 - VA
¥ 7 Y
ta - - - ter, wir héit - ten dir ihn nicht i - ber-ant - wor -
fac - - - tor, we had  not brought him here, brought him be - fore
A p—— e — —
IAY 1 1 = 1 T
% y T )T e . e . e T, . * .
T T T Y
nicht, nicht, nicht, nicht 4 - ber-ant - wor - - - - - - -
not, not, nev - er brought him be - fore
) I < H <7 H ; fu'g ®
IV "4 1 17 I VA VA I
| 4 Ls | ’V | 4 IVI !
- - - - - - tet, nicht, nicht, nicht ii - ber-ant - wor -
thee, not, not, not brought him be - fore
= T
77—+~ 3 .
— 14 ’ ' —
hat - ten dir ihn  nicht, nicht i - ber-ant - wor
had  not brought him here, not brought him be - fore
_133
I 1 — |

,
U

i —— ==
§"’1 T |i -

1

T

[ 4
- - - tet, nicht u - ber-ant-we
thee, not brought him be -*

- - - tet,nicht i - ber-ant - wor
thee, not brought him be - fore

~

™

tet, nicht,
thee, not,

: X B
) 2 e e e v 7
W] IV} IV} 1] L)
-~ r v r |4

ii - ber-ant- wor tet, mnicht,
brought him be - fore _____ thee, not,

wir héat-ten dir ihn
we had not brought him

_/36 \ Qo ' &
1| 1 ; r ]
#34—_”1#”:, { @ == E P——— 1+
L4 ' ' V T
nicht, nlcht fb,\ nicht ii - ber-ant-wor - - - - tet.
not, not, \(\ @ here, brought him be - fore thee.
\ R A\ |
N 1\ I A L 1 I N
\06\ e ——J T h ,
O .~ héat - ten dir ihn nicht i - ber-ant-wor - tet.
we had not brought him here, brought him be - fore thee.
. N
B e e e e e
—F ¥ r ¥
wir hat - ten dir ihn nicht
we had not brought him here,
A I
= ) - 7 v ﬁ E&
1) WA 1”4 17 | 4 1”4
4 14 ! 14 f
nicht, nicht, nicht, wir hét - ten dir ihn nicht ii - ber-ant R - To.
not, not, not, we had not brought him here, brought him be - fore _______ thee.
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16¢c. Recitativo

Evangelista
39 Pilatus . 3
T Im1 L S
)¢t :
| LA Y I 1’4 L4 | 74
da sprach Pi - la - tus zu ih - nen: So neh -met ihr ihn hin undrich - tet ihn nach eu - rem Ge-set - ze! Da
Then Pi - late said un -to them: _ Now come and take ye him andjudge ye him ac - cord -ing to your law. The
16d. Chorus
./42
— N —m —r=
| 1\ 1 e [ |
% - 77— 7 7 1 1
1 | 4 | 4 | 4 L7 | 4 1 I 1 1] 1”4 1”4
4 r I I | A '
Wir diir-fen nie-mand, nie-mand t6 - - - - - ten, nie-mand
By death we may not, may not pun - - - - - ish, may not
L \ A , ! N
% = 5 M T B N
- ! | Y Y IR} I Ty -
L - el 17 b 1 o ! = ! o P nﬁ‘— ‘;E
% o o —o o +
Wir diir-fen nie-mand, nie-mand t6 - - - - - \and
By death we may not, may not pun - - - - Q
Tutti | _
p— T— H i“'
1 . - L 7 7 7 T T c
4 14 14 14 4 '
spra - chen die Jii-den zu ihm: Wir diir-fen nie-mand to . \fb.QO
Jews there -fore said un -to  him: By death we may not pun AQ} .
Tutti ,
o) N N S —
- 5 e i e et & ———
——7——F » y — 7 Lo i —
-~ r r C
Wir diir-fen nie-mand, wir diir-fen n’ ° - -
By death we may not, by death we le - -
45
el ° [ R A
| el F A I 1\ 1\ IAY 1\ 1 -
1 of N | | e A A
I ! I I 7 A — -‘-’_—ntn”_—nﬁp- ! N N
r . o —
to - - ten, wir diir-fen nie-mand - ten, wir
pun - - ish, by death we may n - ish, by
N " . N
B ™ B a— | —
1] 1 17 1] IV 4 VA "4 " 1 1
4 T | N 4 14 f T ]
to - ten, wir diir-fen nie-mand to- te diir-fen nie-mand to - -
pun -ish, by death we may not pun death we may not pun - -
» he io ke
1 L1
1 | 1 1
| 1 1 1
I T T
t0 - ten, - - - - -
pun -ish, by death we may IO - - - - _
- m | !
0 = b 1of \ —1 N
= s = & = ———— N2
((\\(\ - - ten, wir diir - fen nie-mand
Qg; - - - ish, by death we may not
NS
~N
\QJ
o |
" 1 1 1
& r—E—F ! e — L ———
T | I 17 IR} 7 L7 Il
I | I r— & 14 I
- - - - - ten, nie-mand to - -
_ _ - - - ish, may not pun - -
! .
1 I 1
q—m—bi T
-
1 i e
- - - ten,
- - - ish,
|
. — —
1 J 1] J I
L ¥ ¥ —1
ten, wir diir-fen nie-mand to -

- - ish, by death we may not pun -
I 1 1 T |
I I I T | 7 Wi
! } I I } r—v .
to - - - - - ten, wir diir-fen nie-mand to - - ten,
pun - - - - - ish, by death we may not pun - - ish,
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. } ————1 1 = T N t t
— 1 o —1 = 5" H'I
- 1 T | "4 V4 1]
D) I ' 4 r
- - - - - - - - ten, nie - mand to - - -
- - - - - - - - ish, may not pun - - -
A \
$ ﬁp ) TY — I . ¥ o N
Ll 1J T 1 I [ Ji 1Y
1 1 1”4 | I - !
} } ¥ ” o - o
- - - - ten, nie - mand to - ten, wir
- - - - ish, may not pun - ish, by
—— ———
2 o . = o N
1 1 | || 1 1J d ]
1 1 1 | || 1 1 1”4 IV 4 1V
 r— | T I — T T 4 Y Y
¥ to - - - - - - - - - - ten, nie - mand
pun - - - - - - - - - - ish, may not
v I e ﬁu’
#‘ - Y 2 of I 1J 1J 1J 1 J 1 1
€ L 5 - ¥ ¥ ¥ - :
-~ r. . . .
wir diir - fen nie - mand to
by death we may not pun
53
-
| | A Y A | 10
%‘H = N R ¥ = !
-] - T o 1] ] 1S 1J I
S —— e y v v 7 1 '
- - - ten, wir  diir-fen nie-mand to -
- - - ish, by death we may not pun -
A I\
1\ IR IAY N\ 1k
1 1 I
| | 1 1 I
T T i
diir-fen nie-mand t6 - - - - ten, ven, wir
death we may not pun - - - - ish, ish, by

1J 1J 1J |
- r-r !
- ten, nie-mand t6 - - - -
- ish, may not pun - - - -
56
) N é N N
—N—T o — T A — —
1T 1 1V 1”4 1 1
Y Y [ 4 ' 4 4 | I
- fen nie-mand t6 - ten, nie mand, nie-mand to - ten.
__ we may not pun-ish, ma- not, may not pun - ish.
L L L L T N N N N t t
IK} IK, IK} IR, 1 dl ’ 1\ ] ] 1 1
diir - fen nie-mand t6 - ten, nie-mand to - ten.
death we may not pv - ish, may not pun - ish.
. N . N—a
\QJ ’V Vi 1”4 1 1
D y 7 r— T 1 |
N\ .-fen nie-mand to6 - - - ten, nie-mand to - ten.
: QO cath we may not pun - - - ish, may not pun - ish.
Oﬁ\ A A
A |
I A A N A 1 1\ IR I
2—e—=
g = =5+
a, wir diir-fen nie-mand t6 - ten, wir diir-fen nie-mand t6 - ten.
by death we may not pun - ish, by death we mov not run - ish.
NS
. 1’ ‘OQ’ (Tenore, Basso): Auf daf erfiillet wiirde das Wort Jesu /
(_)qg That so might be fulfilled the Word
N
Ve 20 | Jesus: . ..
} H /)' : ; < ; vEI — _ _
I 7 T ¥ _
a - ber nun ist mein Reich nicht von dan - nen.
nay then, for not from hence is my king - dom.
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17. Choral

|| 1
11 1 1 1
| T | —

1.Ach gro - Ber Ko - nig, grof3 zu al - len Zei - ten,wiekann ich gnug-sam die-se Treu aus-
2. Ich kann’s mit mei - nen Sin - nennicht er - rei - chen,wo-mit dochdein Er - bar-men zu_ ver-
1. Ah, might - y King, re -nowned and great for - ev - er, to tell thy kind - ness is a vain en -
2. My fee - bletongue and fan - ¢y can - not fash - ion, a fit - ting coun - ter - part to thy com -

1. Ach gro - Ber Ko - nig, groB zu al -len Zei - ten,wie kann ich gnug-sam die- se Treu aus -
2. Ich kann’s mit mei - nen Sin - nennicht er - rei - chen,wo-mit doch dein Er - bar-men zu ver -
1. Ah, might - y King, re - nowned and great for - ev - er, to tell thy kind - ness is a vain en -
2. My fee - bletongue and fan - ¢y can - not fash - ion, a fit - ting coun - ter - part to ‘"~ com -
o N - —
e e e e === S )

1. Ach gro - Ber Ko - nig, grof3 zu al - len Zei - ten, wie kann ich gnug--
2. Ich kann’s mit mei - nen Sin - nennicht er - rei - chen,wo-mit doch dein QO
1. Ah, might - y King, re - nowned and great for - ev - er, to tell thy ki’ N x \’b-
2. My fee - bletongue and fan - ¢y can - not fash - ion, a fit - ting AQ} -
_ N
TR e ?(ﬁ%
T T T 1  =— T—1 T T - [
N e T
1.Ach gro - Ber Ko - nig, grof zu al - len Zei - ten, w’ nuy (JQ, :-se_ Treu aus-
2. Ich kann’s mit mei - nen Sin - nen nichter - rei - chen M A\ var-menzu_ ver-
1. Ah, might - y__ King, re - nowned and great for - ev - e th, KQ’ is_ a_ vain en -
2. My fee - ble_ tongue and fan - ¢y can - not fash - i» ‘ng ‘QQJ . - part to_ thy com-
@%A
D
»
o
6 ’
» ~ | N A ~
> T I Jremm— Q  —
| I I 11 AI I I I I I I I
' 1 I | L @ T ==
brei - ten? Keins Men - schen Her- - ken,was dir zu schen -  ken.
glei - chen. Wie kann ich dir_ o - ten im Werk er-stat - ten?
deav - or. How may this mor - tal_ . show thee how much I__ owe thee?
pas - sion. How can I ne to @ ae - fac - tion by wor - thy_ act - ion?
[ J
! ~ ! om— bé} Q) | IO
{ f I o — o= t —— T n il . o E e fo———

B} \ [ | I I | | | I | - I I I I I I
brei - ten? Keir N\ O Jag in - des aus - den - ken,was  dir_ zu_ schen - ken.
glei - chen. Wi Q\ dei - ne_Lie-bes - ta - ten im Werk er - stat - ten?
deav - or. \Q/ heart con -trive to show _ thee how much I__ owe thee?
pas - sio/\ . (\'b' 0 pay thy_ be - ne - fac - tion by wor - thy_ act - ion?

TN
[ Q\QO -
- @ - O — ] A "
< =2 o s | —— i S— S 7 m——
Q.QQ i i 1 i i | : 1 u L. & 1 ‘l'i'
_ Q,(\ schen Her - ze mag in - des aus - den - ken, was dir_ zu schen - ken.
Q,QO nich dir denn dei - ne Lie-bes - ta - ten im - ten?
76- ¢o Wy this }rlnor - tal  heart c}c;n - tzi)ive to ?how thee
X can I ope to ay thy e - ne - fac - tion
N g !
\)’b'
= & e =~ %"
%?b’ . T | | | I I I I  — 1 I 1 | -
L RS = = = = ——
- ten? Keins Men - schen Her-ze_ mag in - des aus - den - ken
;1 - chen. Wie kann ich_ dir_ denn dei - ne_ Lie-bes - ta - ter
deav - or. How may this mor - tal__  heart con - trive to __  show _ thee RN Ve
pas - sion. How can I__  hope to_ pay thy_ be - ne - fac - tion ., wor -  _ act - ion.
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18a. Recitativo (Tenore, Basso): Da sprach Pilatus zu ihm / Then Pilate said unto him

Evang.

g

Vi
14

| 4

|74

7 L4 ]

%c:

.

Q
5
NG
S

Da schrie - en sie wie-der al - le-samt und spra - chen:
Then cried they to - geth -er all a - gain and shout - ed:
18b. Chorus
20
= S : — -
e E— ng_H"  — E— — —— - S— — 29—
—F . ¥ ! ' 7 Lt —
Nicht die - sen, die - sen nicht, nicht die - sen, son - dern Bar - ra -
Not this man, no, not him, not this one, give us Bar - ab -
A A A A\
Y Y N o Y C o N B N Lo <
= N H———= 8 — :
Nicht die - sen, die - sen nicht, nicht die - sen, son - dern Be
Not this man, no, not him, not this one, r
Tutti
00 1 .
1”4 1”4 1J J J 7 1 J 1”4 1J
? T L4 'v Y L |'/ I 'v T ’v
Nicht die - sen, die-sen nicht, nicht die - sen,
Not this man, no, not him, not this one,
Tutti
g’. L7 1V hp Ei
1 4 o J
1J L - 'V
\
Nicht die - sen, die - sen nicht,
Not this  man, no, not him,

.abas aber war ein Morder / Barrabas he set free
C" (e, meine Seel / Bethink thee, O my soul
sesu, mein Jesu, ach! / My Jesus, my Jesus, Ah!

— fonnt

(Tenore): Und die Kriegsknechte flochten eine Krone /
The soldiers plaited then for him a crown

Evangel

N T o

>

ista
f
174 |4 |4
T L4

—_
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und
and

leg-ten ihm ein Pur - pur - kleid an
put on him a pur - ple

und Spra - chen:

robe and said:
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21b. Chorus

~ 0 P -
e T .
1 | | 1 I I'l IV‘ ! 1
! — ! ! ¥ }
Sei ge - gri - Bet, lie-ber Ji - den - ko6 - nig, lie - ber Ji - den -
King we hail thee, King of Jews we __  hail thee, King _____  of Jews we
\_[— p—
— I ¥ I I — — I 1N I I I I I
[SE > = —— | |
Sei ge - gri - - Bet, lie-ber Jii - den - ko - nig, lie -
King we  hail Tutti thee, King of Jews_ we __ hail thee, King ___
1 I >
- 1 Y ] o o 1 1 ]
@" : 2 S L I ! Se—
T T
Sei ge - gra - - Bet, lie-ber Ji - den -
King we hail thee, King of Jews_ we __
ﬂ T T > > |Q |.
C - I e | J » » T T
| | & I I I I
1 1 } }
- Sei ge - gri - - Bet,
King we hail *hee,
8
0 ' . : . »
T ——— —— == 2 3 TS
J ko -nig, sei__ ge - gri - Bet, ge -
hail thee, King_ we hail thee, we é
\
IhY !
1 o |
T T T |F I — I " \%‘QO -
4 1 1 1 & T é
- ber Ju - den - ko - nig, lie - 'Q
of Jews we hail thee, King \)f—)
| -
1r | el T | N | N |
h | 1 1\ IAY |
= = =" F : .
Y ké - nig, sei ge- gri - Bet, O  ber Jii-den -
hail thee, King we hail thee, (JQ’ s of Jews we
- A A b\) ——
: 1 | 4 1”4 1 T = r F Y I\l I ] I
3 r L e DS
lie-ber Ji - den - ko6 - nig, sei ge - gru -ber Ji - den -
King of  Jews _ we __  hail thee, King we  hr g of  Jews _ we
_/I 0
1 o -
= S=== Fr—r—F
T
gri - - Bet, lie - ber Ju - ge-gri - Bet, lie -
hail thee, King of Jews _ we hail thee, King
1 Iﬂ T T T
h r ] 1 1 Y Py I o
%" —— 7
sei ge - gri - ké - nig, lie -
King we hai hail thee, King
| | » -
iy - 1 o f — :
' — —r————
ko - nig, lie sei ge-gri - Bet, lie -
hail thee, King King we hail thee, King
, . . P . .
Ca| T T I? E E =|= I? E
sei ge-gri - Bet, lie - ber
King we hail thee, King of

E
I
- nig, __  sei ge - gri - Bet,
thee, __  King we  hail thee,
K —1 "
i s—o 19 =
ol . =
- nig, sel ge - gri - Bet,
thee, King we  hail thee,
T f
| ¢ H =
- nig, sei ge - gri - Bet,
thee, King we hail thee,
: b 2 :
| f— i =
~ y—1 —F —— -
- nig, sei ge - gri - Bet, lie - ber Ji - den -
thee, King we  hail thee, King of Jews we
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- > . g —_ .
1 | | — | N 1\ | | el N | D
Py 1 | L7 ]
= 1 | | 4 "4 I I Z
Il I | | | T Ls | — | I 1 I
d 1 1 1 | | T T
ko - nig,_ sei ge-gri - - - - - Bet, lie-ber Jii - den - ko - nig!
hail thee,__ King we hail thee, King of Jews we __  hail thee!
1 Iﬂ T A\ T T N | N T | I
i { t — il B » . _— — E— — ]
——er === i
ko - nig, sei ge-gri - Bet, sei ge - gri - Bet, lie-ber Ji - den - ko - nig!
hail  thee, King we hail thee, King we hail thee, King of Jews we hail thee!
| ! o P >
11 I P | I =Y
e m o —~* @ 0 1 P Fef—f 7 @
I Irl I'I l ! ¥ | 4 | ! | 4 Irl I | I S—— T
Y ko - nig, sei ge-gri - Bet, sei ge - gri - Bet, lie-ber Jii - den - ko - nig!
hail  thee, King we hail thee, King we hail thee, King of Jews we hail _ thee!
o
s P2 i . P
0 ’ —_— " — ——*
\ ' ' ’ T ﬁ
ko - nig, sei ge-gri - Bet, lie - - ber_ Ju - - den - ko - nig!
hail  thee, King we hail thee, King____ of___ dJews_____ we__ hail ther

21c. Recitativo (Tenore, Basso): Und gaben ihm Backenstreiche / And then with their hr .

17 10 Evang:rehsta t\’b-qo
|-t N
% e - : ERE N
- Y1 4 7 4 ¥ ¥ ¥ 7 (_)’ p—
'8) Da ihn die Ho-hen-prie-ster und die Die-ner sa-b 1 s \\) .hen:

Now there -fore when the priests and of - fi -cers sav out ar (;b‘ P

WL}

21d. Chorus 30

_ —
1 » ® F Py
h | | 1 | el J
v 1 Il || I I 1”4
' i ' ! — E
Kreu - - - - - zi - ge, kreu-zi-r \ .eu-zi-ge,
Cru - - - - - o - fy cru - ¢ ci-fy,
| I .
1 1 T T
=== = :
U 4
Kreu - - - .eu-zi-ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge,
. Cru - - - cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy,
Tutti
I
3 : 7 o
¥ I ; :
Kreu - zi-ge, kreu - zi-ge, - - - zi -
Cru - ci-fy, cru - ci-fy, - - - ci -
Tutti
'ﬂ . :
3 : EE=E: 2 :
v I

- . .
Kreu - zi-ge, kreu - zi-ge.

Cru - ci-fy, cru - ci-f

r o] 4]
,b“O areu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu - zi-ge, kreu - zi-ge,
(-,QO cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy,
NS I
222 2 2 e
I 1 Vi |4 1 ]
! ! | 4 | 1] 1 ’V
\

kreu -
cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru -

- - VAl -
- - ci -

kreu - zi-ge, kreu - zi-ge, kreu - zi- ., sreu - z1

()
L

oY

®
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) H I ] } } l’.
= 7 H—N =
1 f ’ T !
ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu - zi-ge, kreu - zi-ge, kreu - - - - -
, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - - - - -
T Ir) N k T "
1] Y 3 Y ] | 1
T [y 1 1
I 1] I =
—oro) =) s
kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu - zi - ge, kreu - - -
cru - ci -fy, cru - ci-fy, cru - ci - fy, cru - - -
| I
1r 1 I )
s 2 £ : 2 —_—
? T T T ] 14 V
kreu - - - - - - - - zi - ge, kreu - zi- ge,
cru - - - - - - - - ci - , cru - ci - fy,
N
Y I
] P = = . 2
v 1 1 T | 1”4
- T I L
- - - - - - zi - - ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge,
- - - - - - ci - - , cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy,
36
= : A_ﬁ—f—ﬂ
[N/ ) |
! . - D) T y
T T 4 V ! 4 14
- - zi - - ge, kreu - zi-ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu -
- - ci - -y cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru -
= = | = =
'l A d 1 i y
- - - - - - zi - - ge, kreu - zi-
- - - - - - ci - - , cru - ¢
|
1”4 1] I
! AN 4 . r— & &1
kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu - zi-ge, kreu
cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci -fy, cru
1 Y ] -
ry
- i 4 !
kreu - zi- ge,
cru - ci-fy,
38
~ A | !
Lﬂ - |
4 - nld
kreu
cru

N
™~
QL

kreu - zi-ge, kreu - -
cru - ci -fy, cru - -
= =S
v d IVR‘
ge, kreu - zi- are’ QJ\’ .8,
, cru - ci - c b - P,
N

kreu - zi- ge,

cru - ci-fy,
o
I
}
r .
kreu - zi- ge, kreu -
cru - ci-fy, cru -

N

%

su - zi- ge,

ﬁ—ﬁ_ﬁ Hﬁ:?:

kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge,

cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy,
~ |
- & } i)
I I T H —1 ¥ !
- - - - - - zi-ge, kreu -
- - - - - - - ci-fy, cru -
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- - - - -z - - ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge, kreu - zi- ge,
- - - - - ci - - . cru - ci-fy, cru - ci-fy, cru - ci-fy,
| |
1r | 1 1
: 2 E . . ==
T T I I 14 V
kreu - - - - - - - - zi - ge, kreu - zi- ge,
cru - - - - - - - - ci - v, cru - ci-fy,
—N >
] : S R e R R N 2 =
- - - - - - - - zi - ge, kreu - - - - -
- - - - - - - - ci -fy, cru - - - - -
P L e —»rp erty 2 =
- = ) 3 |
— .
- - - - - - - - zi - ge, kreu - - -
- - - - - - - - ci - fy, cru - - -
45
~H | = ,
I = 17 1 = r IF
. . p I
kreu-zi-ge, kreu - - - - zi-ge, kreu - -
cru - ci - fy, cru - - - - ci-fy, cru - -
|
|
=
kreu-zi-ge, kreu - - - - zi-ge, kreu - -
cru - ci - fy, cru - - - - ct -fy, cru - -
T Irl — T = P T
D r ] |
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21g. Recitativo (Tenore, Basso): Da Pilatus das Wort horete / Now when Pilate heard what thus was said
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23b. Chorus
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\)("qo 35 Pilatus
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P T P A PSS
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Se - het, das ist eu-er Ko - nig! v ole  schrie-en
See  ye your King, yea, be - hold him! They cried out
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23d. Chorus
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Weg, weg mit dem, weg, weg mit dem, weg, weg mit dem, weg, weg, weg, weg mit
" A - way with him, a - way, a - way with him, a - way with him, a - way with
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Weg, weg mit dem, weg, weg, weg, weg mit dem, weg, weg, weg, weg mit dem, mit dem weg,
A - way with him, a - way with him, a - way with him, a - way with him, a - way with
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a - ber: Weg, weg, weg, weg mit dem, weg, weg, weg, weg mit dem,weg, weg mit dem, mit dem weg,
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Weg, weg mit dem, weg, weg, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg, weg, weo mit
A - way with him, a - way, a - way with him, a - way with him, a - ‘th
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dem, kreu - - - - zi-ge ihn, weg, weg mit dem,
him, cru - - - - ci-fy him, a - way with him,
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weg, kreu - - - - -
him, cru - - - - -
L
- ¥ r—F 14 }
weg, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg, kreu
him, a - way with him, a - way with him, cru
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- dem, mit dem weg, weg,
him, a - way with him,
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kreu - - nn, weg, weg mit dem, mit dem weg,
cru - - him, a - way with him, a -way with
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weg, kreu - - - ,,weg mit dem, mit dem weg, weg,
4 him, cru - a - way with him, a - way with him,
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ihn, weg, weg mit dem, m- kreu - - - _
him, a - way with hir cru - - - -
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Qﬁ ,mit dem weg, weg, kreu - - - - - zi - ge
'b'\ .m, a - way with him, cru - - - - - ci - fy
N
A A \ A \ A
— IAY 1\ N N | N | IAY N\
1 I , 1 ) I , 1 A
I y % -‘-’ 1J

- - zi - ge ihn, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg,
- - ci - fy him, a - way with him, a - way with him,
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- - - - zi - ge ihn
- - - - ct - fy him
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\)(9 zi - ge ihn, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg, kreu -
?\ - ci - fy him, a -way with him, a -way with him, cru -
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ihn, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg, kreu - - - -
him, a - way with him, a - way with him, cru - - - -
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- zi-ge, kreu -
- ci -fy, cru
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¢ kreu - - - - - zi - ge ihn, kreu - - -
cru - - - - - ci - fy him, cru - - -
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weg, kreu - - - - - zi - ge ihn,weg, weg mit dem, kreu - - -
him, cru - - - - - ci - fy him, a - way with him, cru - - -
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ihn, weg, weg mit dem, mit dem weg, weg, kreu - - - - -
him, a - way with him, a - way with him, cru - - - - -
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- - zi - ge ihn, weg, weg mit dem, mit dem we}%, weg,
- - ci - fy him, a - way with him, a - way with him,
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ihn,weg, weg mit dem, mit dem zi- ge, kreu - - -
him, a - way with him, a - way ci-fy, cru - - -
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- - zi-ge ihn, weg, weg - zi-ge, kreu - - -
- - ci -fy him, a - way ci-fy, cru - - -
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kreu -
cru -
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ihn, kreu -
him, cru -

- zi-ge, kreu - -
- ci-fy, cru -

- zi-ge, kreu - -
- ci-fy, cru - -
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23e. Recitativo
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- zi-ge, kreu - - - - - - - zi-ge ihn!
- ci-fy, cru - - - - - - - ci-fy him!
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ihn, kreu - - - zi-ge, kreu-zi-ge ihn!
him, cru - - - ci-fy, cru-ci-fy him!
Evangelista bl
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zi-ge ihn, kreu - - - zi-ge, kreu-zi-ge ihn! Spricht Pi - la-tus zu
- ci-fy him, cru - - - ci-fy, cru-ci-fy him!  Pi - late saith un -to
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- ihn, kreu-zi-ge, kreu - - - - zi-ge ihn!
him, cru - ci-fy, cru - - - - ci-fy him!
72 . Pilatus Evangelista . .
CC T— - T u ! 1] v ]
EEE | P
ih - nen Die Ho - hen - prie - ster ant-v
them: __ The  Chief Priests an - swered and

*
L7 Y

¥ 14 o 1

kei - nen Ko - nig, kei - nen Ko - nig denn d

king but Cae - sar, none Cae - sar, none b

23 g. Recitativo (Tenore): Da iiberantwortete er ihn / And then he delivered him to them — tacet
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24. Aria (Basso): Eilt, eilt, ihr angefochtnen Seelen / Come, come, ye souls whom care oppresses

45 Basso solo
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(Mar-) ter - hoéh - len, __ eilt, eilt, eilt,
re - cess - es, come, come, come,
D 1
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v a i b — ] = !
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24 4
wo - hin? wo - hin?
Ah where? ah where? ah where? ah where? ah  where?
; Tenore .
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wo- hin? wo-hin?  wo - hin?
ah where? ah where? ah where?
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wo - hin? wo- hin?
ah where? ah where?
1 —T—1 - < I = o l’ﬁ
R Y P
— flieht,

fly,

sy \
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wo- hin? wo-hin? wo - hin?
ah where? ah where? ah where?
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Basso solo

e

eilt,

come,
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wo - hin? wo - hin? wo - hin? wo - hin?
ah where? 1 ah  where? ah where? ah where?
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wo - hin? wo - hin?
ah where? ah where?
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25a. Recitativo (Tenore): Allda kreuzigten sie ihn / And there crucified they him
16 Evangelista

X
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Da spra - chen die Ho - hen - prie - &
Then  said the —_ Chief Priests of

o
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25b. Chorus
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Schrei - be  nicht, schrei-be nicht:der Jii - der (Q . - be nicht: der
Write him not as our King: do not_ so__ @ him not, do
¥ f f —1 f f f
R : ===
Schrei - be  nicht, schrei-be ni : i - nig, schrei -
Write him not, write him him as
Tutti
& 3 77—
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Schrei - be  nicht, aicht, schrei - be nicht: der Ji - den__
Write him not, not as our King: do not_ so___
< — ~ ~ . . °
o | y 2 1 1 11 | I | e | I 1 1
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o Schrei - be nick nicht, schrei - be nicht, schrei - be

Write him 4 not, write him not as our

\¢ oo e
/\ > 7 7 I J — 7 3 Y 2 > >
\(\ A "4 Y Y I I I & . ol =
| |
‘ \ Oﬁ nig, der Ji-den K6 - nig, schrei - be
Q} him, do not so write __  him, write him
P e R R B |
& F : e 0 ! &
T o [ |4 ' r )
%Q,QO en Ké - nig, schrei -  be nicht: der Jii-~
’b& so write him as_—_  our King: do nr
\ I 1 |
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schrei-be nicht, schrei - be nicht: der Ji -
write him not as our King: do not __
. Y \ A\
- | el F IAY I\, : ; ;
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nicht: der Ji - den_ K6 - nig, schrei-be nicht, schrei - Dbe nicht: der Jii - den _
King: do not__  so write him, write him not as our King: do not __ so
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nicht, schrei - be nicht: der Ju - den__ K6 - nig, son - dern daf er ge- sa -
not as our King: do not __  so write him, rath - er that he him - self
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schrei - be nicht, schrei - be nicht: der Ji-den Ko-nig, son - derndall er
write him not as our King: do not so write him, rath - er that he
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K6 - nig, schrei - be nicht: der Jii-den Ko - nig, son - dern daf er, dal er
write him as _— our King: do not so write him, rath - er that he him - self,
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K6 - nig, schrei - be nicht: der Jii-den Koé - nig, son - dern daf
write him as_____ our King: do not so write him, rath - er that
25
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- - - get ha - be,__ son - dern da er ge - sa
has said __ this, _ rath - er that he him - sel”
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___ ge-sa - get ha - Dbe, son - dern dal3
— him -self has said this, rath - er that

ge - sa
him - self has said
2z tr
O ie -
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- get ha - sa - get, ge-sa-get
I has ] self, __ he him - self has
27
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ha - be, daBl er ge - sa bin der Ji - den_ Ko - nig.
said  this, that he him - s am their King and__ Mas - ter.
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1 J 1] 1 1 1 .
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be, dalB} bin der Ji - den Ko - nig.
this, that said this: I am their King and Mas - ter.
| | Py . o
Q=== : s : H=——Ft
be, ‘ < Qo Ze-sa-get ha - be: Ich  bin der Ju - den K6 - nig.
this, | Q | - O aim -self has said this: I am their King and Mas - ter.
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der Jii-den Ko - nig,ichbin der Jis nig.
their King and Mas - ter, I am their
.uVO (Tenore, Basso): Pilatus antwortete / And Pilate then ans
Pilatus . .
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Pi-la-tus ant - wor - tet: Was ich ge-schrie -ben ha - be, das ha -be ich ge -schrie -ben.
And Pi -late then an - swered: What 1 my - self have writ -ten, that I, yea, I  have writ - ten.
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26. Choral
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In mei-nes Her-zens Grun - de, dein Nam und Kreuz al - lein . . .
fun - kelt all Zeit und Stun - de, drauf kann ich froéh-lich sein. Er - schein mir in dem
With - in  my heart’s re - cess - es their spark -les bright thy Name, When dread - ed  death is
my  spir - it glad re - joi - ces to see its stead -y flame.

o}
1
1

In mei-nes Her-zens Grun - de, dein Nam und Kreuz al - lein

With - in my heart’s re - cess - es their spark -les bright thy Name,

fun - kelt all Zeit und Stun - de, drauf kann ich fréh-lich sein. Er - schein mir in dem
With - ir} my heart’s re - cess - es their spark - lgs bright thy Name, When dread - ed  den*h is
my spir - it glad re - joi - ces to see its stead -y flame.
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In mei-nes Her-zens Grun - de, dein Nam und Kreuz al - lein Er - s .- é
fun - kelt all Zeit und Stun - de, drauf kann ich froh-lich sein. : :
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| 168

my spir - it glad re - joi - ces to see its stead -y flame. Wher - ’
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In mei-nes Her-zens Grun - de, dein Nam und Kreuz al - 1r b r in dem
fun - kelt all Zeit und Stun - de, drauf kann ich fréh- lich - &

With - in  my heart’s re - cess - es their spark -les bright thy b\) - ed . death is
my  spir - it glad re - joi - ces to see its  stead - Q -

\<>Q’K
(szﬁ

&

near _ me, with all

Bil - de zu Trost in mei-ner

> | ~
O‘\) ! i

[
4l - de dich hast ge-blut’ zu  Tod!

cheer me and ease its bit-ter - ness.

Not,

its dark dis - tress,

near _ me, with all
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Bil - de zu Trost in me’
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& r Christ, so mil - de dich hast ge-blut’zu  Tod!

its di v N ar Lord, will cheer me and ease its bit-ter - ness.
&

Q . o) | ~

e ===

\\,' i I I I i I
Q,A
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I ' T T I T
N~ wie du, Herr Christ, so mil - de dich hast ge-blut’ zu_ Tod!

\(\ , thy Cross, dear Lord, will cheer me and ease its bit - ter - ness.
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e » I | I 1 1 1 | Y 1 I 1 I I I I P'
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.nei-ner Not, wie du, Herr Christ,so mil - de dich k~~* ~a_hl:-*’ = Tod!
dark dis - tress, thy Cross, dear Lord, will cheer me ~qs,

41



27a. Recitativo (Tenore): Die Kriegsknechte aber / And then did the soldiers

| bl Evangelista
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ge - wir -ket durch und durch. Da spra-chen sie un -ter-ein-an - der:
one piece it was through - out. They  said there -fore one to the oth - er:
27b. Chorus
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Las - set uns den nicht zer -
Let us rend not nor di -

Las-set uns den nicht zer -
Let us rend not nor di -
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Las-set uns den nicht zer -
Let us rend not nor di -
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Las-set uns den nicht zer - tei - - - - len, son-dern dr

Let us rend not nor di - vide it, but by
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tei - - - - - len, son-dern dar-um - fbﬁ , wes er
vide it, but by lot .0, who shall
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- len, son-dern dar-um lo - - sein soll,
it, but by lot de - ter have it,
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las-set uns den nicht zer -
let us rend not nor di -
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las - set uns den nicht zer - tei - - -
let us rend not nor di - vide
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las-set uns den nicht zer - tei - - - lar-um
let us rend not nor di - vide t de -
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tei - - - - len, son-dern dar-um lo - - - seil, wes er
vide it, but by lot de - ter - - - mine, who shall

|
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- len, son-dern dar-um lo - - - - sen, wes er sein soll,
it, but by lot de - ter - - - - mine, who shall have it,
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lo - - - sen, wes er sein soll, las-set uns den nicht zer -
ter - - - mine, who shall have it, let us rend not nor di -
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) wes er sein soll, las-set uns den nicht zer - tei - - -
who shall have it, let us rend not nor di - vide
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sein soll,
have it,
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las-set uns den nicht zer - tei - - - - len, son-dern dar-um lo -
let us rend not nor di - vide it, but by lot de - ter -
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tei - - - - len, son-dern dar-um lo - - -
vide it, but by lot de - ter - - -

len, son-dern dar-um lo
it, but by lot de - ter - - - mine,
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it, but by lot de -
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las - set uns den nicht zer - tei
let us rend not nor di - vide
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wes er sein soll, wes, soll, las-set uns den nicht zer -
who shall have it, whoeo be, let us rend not nor di -
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sein soll, las - set uns den nicht zer-tei - ,2}) J-sen, wes er sein soll,
have it, let us rend not nor di-vide \\) ter-mine, who shall have it,
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% las - set uns den nichtzer - de Q‘}\’ lo-sen, wes er sein soll, Wles,
let us rend not nor di - 7 b . ter-mine, whose it shall be, who,
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ves, wes er sein soll, wes,

Q whose, whose it shall be, who,
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S wes er sein soll, las - set uns den nicht zer - tei - - - -
who shall have it, let us rend not nor di - vide
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soll, las-setuns den nicht zer - tei - - - - - - len, son-dern dar - um
be, let us rend not nor di - vide it, but by lot de -
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wes er sein soll, las-setuns den nicht zer - tei - - - - -
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Dar-nach spricht er zu dem Jiin-ger: Sie -he, das ist dei-ne Mut-ter!
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28. Choral
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Er nahm al - les wohl in acht in der letz - ten  Stun - de, sei - ne Mut - ter
In his fi - nal hour did he think him  of his moth - er, that when he was
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Er nahm al - les wohl in acht in der letz-ten Stun - de, sei - ne Mut - ter
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noch be - dacht, setzt ihr ein” Vor - mun - de.
gone she be cared for by this ___  oth - er.
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noch be - dacht, setzt ihr ein” Vor - mun - de. b\) ach - tig- keit,
gone she be cared for by this oth - er 7 God and man,
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noch be - dacht, setzt ihr » Mensch, ma - che Rich - tig-keit,
gone  she be cared for _dake your peace with  God and man,
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Gott und Men-sche ohn al - les Leid wund dich nicht be - tri - be!
that up - on_ this mor - tal span, free from care and sor - row.
'y L | 1 [ m 1 1 1 1 ~n
L. 4Tl 1 n 1 I I | | | I T I I I | I I 1
1I1|. I 1 T I I I 1 i AI I
%:’ J - i e —e—_
Gott ur’ \Q/ .eirb dar - auf_ ohn al - les Leid wund dich nicht be - tri - be!
that . (\'b' you may end_ this mor -tal span, free from care and sor - row.
. Qo 1 o) = o)
[ z _ K\ I ] I I T T Tt
= =05 | 0
- - B T J f T T
,.\QQ’ . - be, stirb dar - auf_ ohn al - les Leid wund dich nicht be - tri - be!
. (\\) .nor - row, you may end_ this mor - tal span, free from care and sor - row.
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\‘\\"b' .- schen lie - be, stirb dar-auf ohn al - les Leid be!
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2. ?\\) ..at1vo (Tenore, Basso): Und von Stund an / That disciple

30. ..r1a (Alto): Es ist vollbracht / The end has come
31. Recitativo (Tenore): Und neiget das Haupt / Then bowed he his head )
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32. Aria e Corale (Basso e Coro)
Adagio
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_ Soprano g P sempre , |
ﬁ = = e F 1 ] =
J
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e - su, der__ du__ wa - rest tot,
Je - sus, thou — who _ once wert dead,
Basso solo sempre —
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liv - est now for - ev - en when the path of
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nir-gend mich hin - wen - de zu
Lord, for - sake me nev - - er \\0 God’s wrath
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dir, der mich ver - sithnt, - ! Gib mir
thou from me__ hast turned, - x_ - - ! My re -
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mehrich nicht be - geh - re!
my _ be - lov - ed Mas - ter.

N -
33. N § uvO (Tenore): Und siehe da / And then behold
34. Anuso (Tenore): Mein Herz, indem die ganze Welt / My heart, see all the
35. Aria (Soprano): ZerflieBe, mein Herze, in Fluten der Zihren / With tears overflowing J
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36. Recitativo (Tenore): Die Jiiden aber / The Chief Priests therefore

2y adagio be = Bc
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,Sie wer-den se- hen, in wel-chen sie

bt 4
ge - sto- chen ha-ben.”

“And they shall look, __ shall look on him whom they have pier -ced.”
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O hilf, Chri - ste, Got - tes Sohn, durch dein bit - ter Lei - den, dal wir dir stets
Help, O Christ, thou Son of God, help  me through thine an - guish, through the bit - ter

| | | f'? . | | . Q) .
[l/) I I | | | | | I I | I | T I I I I I
I I 1 I 1 11 1 I 1 1 1 1 1 1 1
1 1 1 I T I
I T I I ~—
O hilf, Chri - ste, Got - tes Sohn, durch dein bit - ter Lei - den, dal wir “ets
Help, O Christ, thou Son of God, help  me through thine an - guish, through t’ r
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Help, O Christ, thou Son of God, help  me through thine an - guis’
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O hilf, Chri - ste, Got - tes Sohn, durch dein bit - ter
Help, O Christ, thou Son of — God, help  me through thine
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un - ter - tan all Un-tu-gend mei - den, dei-~ .n frucht-bar-lich be -
path thou trod, e - vil ways to van - quish. Or sied we must pon - der
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O‘ n  Ur - sach frucht-bar-lich be -

why thou died we must pon - der
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.0od und sein Ur - sach frucht-bar-lich be -
death and why thou  died we must pon - der
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un - ter - tan all Un - tu-gend
path thou trod, e - vil ways to
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path  thou trod,

dei-nen Tod und sein Ur - sach frucht-bar - lich be -
On thy death and why thou died we must pon - der
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arm und schwach, dir Dank-op - fer schen - ken!
right -ly tried, Lord, to thank thee du - Iy
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Jda-fir,wie - wohl arm wund schwach, dir Dank-op - fe~ ken!
we, tho’ weak, have right - ly tried, Lord, to than’ ly.
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Q7 - ken, da-fiir, wie - wohl arm und schwach, dir Dank-o;
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den - ken, da-fiir, wie-wohl arm und schwach, dir Dank-op - .cr_ sc... - ken!
tru - ly, we, tho’ weak, have right - ly tried, Lord, to thank thee du - Iy
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38. Recitativo (Tenore): Darnach bat Pilatum / There came unto Pilate

39. Chorus
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Ruht wohl, ruht wohl, ihr hei-li - gen Ge -
Rest  well, rest_ well, be - lov-ed, sweet-ly__
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sleep - ing, that I may ce - - ing, _ sleep well, sleep
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wohl ____ . QS gt auch mich, bringtauch mich____ zur _ Ruh, ruht
well, | _ QN me, too, let me, too, sleep well, sleep
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let me, too,
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wohl,_ ruht wohl und bringt auch mich, bringt auch mich, mich ___  zur Ruh, 1uut
well, __  sleep well, and let me, too, let me,  too, too, sleep well, sleep
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wohl und___  bringt auch mich, auch mich zur Ruh, ruht
| well, and let me, too, me, __  too, sleep well, rest _
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wohl,_ ruht wohl, ruht wohl und bringt ___ auch mich zur Ruh, ruht
well, __  sleep  well, sleep well, and let me, too, sleep well, rest
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wohl, ruht wohl, ruht wohl und bringt ___ auch mich zur Ruh, ruht
well, sleep well, sleep well, and let me, too, sleep well, rest
S —— B2 ——— = L :
| | I s S S S
} ! } ! !
wohl, ruht wohl, ruht wohl und bringt auch mich zur Ruh, ruht
well, sleep  well, sleep well, and let me, too, sleep well, rest
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well, rest well, be - lov-ed sweet-ly__ sleep - ing, _ that I  may
| N
= = e é
I T QO
wohl, ruht wohl, ihr hei-li- gen Ge - bei- ne, die ich nun Q}t{b’
well, rest well, be - lov-ed sweet-ly__ sleep - ing, that I  mav Q
| . ! . . 7
— ! T ! ' ! = —
e e e e Ni——
wohl, ruht wohl, ihr hei-li-gen Ge -  bei- ne, die o  cht Dbe -
well, rest well, be - lov-ed sweet - ly sleep - ing, that b A fur - ther
<
i } T } —h—N—1 f T - m:
1 ) 1 1 1 1 1 N\ I , i I IP I / ) ] ]
I ! L4 1 4 ! T
wohl, ruht wohl, ihr hei-li-gen Ge - i ter nicht be -
well, rest well, be - lov-ed sweet - ly sleep - from fur - ther
39

A | W —

1 1 1 - T T I T i I N 1 1
1 | el P | 1 [ [

% T — dvd O}) 14 ' |
wei - ne,_ ruht wohl, . bringt auch mich, und bringt auch
weep - ing,_ sleep well, ¢ und let __ me, _ too, and let_ me, __
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wei-ne, ruht wohl, und bringt auch mich zur
weep -ing,  sleep well, and let ____ me, _ too, sleep
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und bringt auch mich zur Ruh!
and let me, too, sleep well!
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?‘ 0, sleep  well, and let me, too, sleep . well!
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Rubh, und bringt auch mich zur Ruh!
well, and let me, too, sleep well!
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~ The __  grave, which is ______ pre-pared for thee, from _  pain and grief __
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auf und schlieft die Hol - le zu. Ruht wohl, ruht wohl, ihr
me and close __ the gates of Hell. Rest  well, rest_  well, be -
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CDs Vocal Music (a selection)

OV Carus

Bach, Johann Sebastian

BACHArkaden 83.381
Calmus Ensemble, Lautten Compagney, W. Katschner

Motetten (SACD) 83.298
Kammerchor Stuttgart, F. Bernius

Solokantaten mit Emma Kirkby 83.302
Emma Kirkby, Freiburger Barockorchester

Messe in h-Moll BVW 232 (2 CDs) 83.211

Kammerchor Stuttgart, Barockorchester Stuttgart, F. Bernius
Osteroratorium - C. P. E. Bach: Danket dem Herrn - Heilig
Kammerchor Stuttgart, Barockorchester Stuttgart, F. Bernius

83.212

— Vom Himmel hoch. Weihnachtliche Musik von Bach 83.233
Kammerchor der Frauenkirche Dresden, M. Griinert

— Bachs Schuler. Motetten / Vocal Concert Dresden, 83.263
Dresdner Instrumental-Concert, P. Kopp

Beethoven, Ludwig van

— Missa in C / Cherubini: Sciant gentes 83.295
Kammerchor Stuttgart, Hofkapelle Stuttgart, F. Bernius

Brahms, Johannes

— Geistliche Chormusik (Carus Classics) 83.332
The Schtitz Choir of London, R. Norrington

— 1I: Weltliche Chormusik I: op. 42; op. 62; op. 92; 83.107
Kélner Kammerchor, P. Neumann

- II: Liebeslieder-Walzer (Weltliche Chormusik 1) 83.118
Kélner Kammerchor, P. Neumann

— IV: Geistliche Chormusik. Warum ist das Licht - Motetten 83.201
Kammerchor Stuttgart, F. Bernius

— V: Ein deutsches Requiem op. 45 83.200
Klass. Philharmonie, Kammerchor Stuttgart, F. Bernius

Eccard, Johannes

— Frohlich will ich singen. Sacred and Secular Songs 83.449
Staats- und Domchor Berlin, Lautten Compagney, K.-U. Jirka

— Preussische Festlieder. Sacred Songs 83.265
Vocal Concert Dresden, Capella de la Torre, P. Kopp

Handel, Georg Friedrich
— Acis und Galatea (Bearbeitung von Mendelssohn) 83.420

NDR Chor, FestspielOrchester Géttingen, N. McGegan

— Alexander's Feast HWV 75 - Ode for St. Cecilia's Day HWV 76 83.424
Kélner Kammerchor, Collegium Cartusianum, P. Neumann

— lIsrael in Egypt HWV 54 (2 SACDs) 83.423
Vocalensemble Rastatt, Les Favorites, H. Speck

- Jephtha HWV 70 (3 SACDs) / Kammerchor der Frauenkirche, 83.422
Dresdner Barockorchester, M. Griinert

— L'Allegro, il Penseroso ed il Moderato HWV 55 83.395
Kélner Kammerchor, Collegium Cartusianum, P. Neumann

— Messiah HWV 56 (2 SACDs) 83.219
Kammerchor Stuttgart, Barockorchester Stuttgart, F. Bernius

— Brockes-Passion HWYV 48 (2 CDs) 83.426
Kélner Kammerchor, Collegium Cartusianum, P. Neumann

— O praise the Lord. Psalms and Anthems 83.412
Gli Scarlattisti, Capella Principale, J. Arnold

— Samson HWYV 57 (3 SACDs) 83.425
NDR Chor, FestspielOrchester Géttingen, N. McGegan

— Saul HWV 53 (3 SACDs) / Dresdner Kammerchor, 83.243
Dresdner Barockorchester, H.-Chr. Rademann

— Solomon HWV 67 (3 SACDs) / Winchester Cathedral Choir, 83.242
FestspielOrchester Géttingen, N. McGegan

Herzogenberg, Heinrich von

— Fruhling ldsst sein blaues Band 83.452
ensemble cantissimo, M. Utz

— Jauchzet dem Herrn, alle Lande 83.408
ensemble cantissimo, M. Utz

— Wie schon, hier zu vertraumen 83.451
Solistenquartett, G. Payer, ensemble cantissimo, M. Utz

Homilius, Gottfried August

— Musik an der Frauenkirche Dresden 83.183
Dresdner Kreuzchor, Dresdner Barockorchester, R. Kreile

— Markuspassion (2 CDs)
Basler Madrigalisten, L'arpa festante, Fritz Naf 83.260

- Johannespassion (2 CDs)
Dresdner Kreuzchor, Dresdner Barockorchester, R. Kreile 83.261

— Passionskantate , Ein Lammlein geht" (2 SACDs)
Basler Madrigalisten, Neue Diisseldorfer Hofmusik, F. Ndf  83.262

— Weihnachten an der Dresdner Frauenkirche
Kérnerscher Sing-Verein Dresden,
Dresdner Instrumental-Concert, P. Kopp 83.170

— Sehet, welch eine Liebe. Motetten |
Kammerchor Stuttgart, F. Bernius 83.210

— Habe deine Lust an dem Herrn. Motetten Il
sirventes berlin, S. Schuck 83.266

— Warum toben die Heiden. Kantaten
Handel's Company Choir, Handel's Company, R.J. Homburg 83.267

— Musik an der Dresdner Frauenkirche. Jubildumsedition 83.268
Dresdner Kreuzchor, Dresdner Barockorchester, R. Kreile
Séchsisches Vocalensemble, Virtuosi Saxoniae, L. Glittler

— Weihnachtsoratorium - Jacobi: Der Himmel steht 83.235

Sédchsisches Vocalensemble, Virtuosi Saxoniae, L. Giittler

Mendelssohn Bartholdy, Felix

Ein Sommernachtstraum. Schauspielmusik op. 21/61 83.205
Kammerchor Stuttgart, Barockorchester Stuttgart, F. Bernius
Auf Fligeln des Gesanges. Lieder

Hans-J6rg Mammel, Arthur Schoonderwoerd

Kirchenwerke (Gesamteinspielung)

Solisten, Kammerchor Stuttgart, F. Bernius

Deutsche Kammerphilharmonie Bremen, Klassische Philharmonie
Stuttgart, Stuttgarter Kammerorchester u.a.

— Geistliches Chorwerk (Box mit 10 CDs) 83.020
— Oratorien (Box mit 4 CDs) 83.021
Alle CDs der Gesamteinspielung sind auch als Einzel-CDs erhdltlich.

83.430

Mozart, Wolfgang Amadeus

- Requiem (Beyer) 83.207
Kammerchor Stuttgart, Frieder Bernius

— Vesperae & Litaniae (Carus Classics) 83.316
Estonian Philharmonic Chamber Choir, Tonu Kaljuste

— Litaniae (Carus Classics) 83.331
Estonian Philharmonic Chamber Choir, Ténu Kaljuste

Nicolai, Otto

— Herr, auf dich traue ich. Psalmen 83.299
Kammerchor Stuttgart, F. Bernius

— Messein D 83.341
Kammerchor Consono, H. Jers

Rhelnberger Josef Gabriel
Musica sacra I: Der Stern von Bethlehem op. 164 83.111
Chor des Bayerischen Rundfunks, R. Heger

— Musica sacra II: Cantus Missae 83.113
Kammerchor Stuttgart, F. Bernius

— Musica sacra lll: Romantische Kirchenmusik fir Mdnnerchor  83.125
Collegium vocale Limburg, Eberhard Metternich

— Musica sacra IV: Missae et Cantiones 83.140
Frankfurter Kantorei, W. Schéfer

— Musica sacra V: Abendlied 83.146
Vancouver Cantata Singers, J. Fankhauser

— Musica sacra VII: Christus factus est 83.158
Vocalensemble Rastatt, H. Speck

— Musica sacra VIII: Requiem in Es, Bruckner: Messe in e 83.414
KammerChor Saarbriicken, G. Griin

— Musica sacra IX: Missa et Motetti 83.410
KammerChor Saarbriicken, G. Griin

— Musica sacra X: Ave Maria 83.431
L. Teuscher, C. Miiller, A. Markert, G. Payer, K. Johannsen

— Die Wasserfee 83.376
L. Teuscher, C. Miiller, A. Weller, K. Hager, G. Payer

— Du sonnige wonnige Welt 83.409
Die Singphoniker

- Dennoch singt die Nachtigall / Secular choral music 83.157
Vocalensemble Rastatt, H. Speck

— Vom Goldenen Horn 83.177
Freiburger Vokalensemble, W. Schéfer

Schubert, Franz

— Lazarus. Oratorium 83.293
Kammerchor Stuttgart, Hofkapelle Stuttgart, F. Bernius

— Messe in As 83.436
Stuttgarter Kantorei, Kay Johannsen

— Messe in Es - Mozart: Vesperae solennes de Confessore 83.249

Staatsopernchor, Staatskapelle Dresden, Sir Charles Mackerras

— Messe in G (Carus Classics) 83.317
Wiener Kammerchor, Orpheus Orchester Wien, J. Prinz

Schiitz, Heinrich

— Gesamteinspielung - Complete recording
Dresdner Kammerchor, H.-Chr. Rademann
— Vol. 1: Geistliche Chor-Music 1648 (2 CDs) 83.232
- Vol. 2: Italienische Madrigale 83.237
- Vol. 3: Musikalische Exequien (SACD) 83.238
- Vol. 4: Zwolf geistliche Gesénge 83.239
— Vol. 5: Cantiones Sacrae (2 CDs) 83.252
- Vol. 6: Lukaspassion & Die Sieben Worte 83.253
- Vol. 7: Kleine geistliche Konzerte | 83.254
- Vol. 8: Psalmen Davids (2 SACDs) 83.255
- Vol. 9: Auferstehungshistorie 83.256

Zelenka, Jan Dismas

— Missa Dei Patris 83.209

Kammerchor Stuttgart, Barockorchester Stuttgart, F. Bernius
Missa votiva
Kammerchor Stuttgart, Barockorchester Stuttgart, F. Bernius

83.223
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